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CEMAHTHUEKA TA CTPYRKTYPA NIE€CJIIBHNUX OPASEOJIOI'TYHUX
ONVHUID HA IIOSHAYEHHA PUC XAPAKTEPY JIIOJJTUHU
B YEPATHCDHRKIN TA HIMEIILKIN MOBAX

Anoraunis. CTaTTiO NPUCBIYEHO 31CTABHOMY aHai3y Hi€c-
JBHUX (Pa3eoOriYHUX OJMHUIIL HA TO3HAYCHHS PUC Xapak-
Tepy JIIOAUHU B yKpaiHCBHKill Ta HiMelbKill MoBax. Matepiaiom
JOCITI/DKEHHST € JIECHTiBHI ()pa3eosoriuHi OfWHMIN, OTPHMAaHi
LUISIXOM CYLUIbHOI BUOIPKH 13 (pa3eonoriyHuX CIIOBHHUKIB.
OCHOBHI 03HaKH JIIECTIBHUX (PPa3eOIOriYHUX OAMHUIL (HOPMY-
IOTBCSL y Pe3yNbTaTi B3aeMOMIil pi3HUX PiBHIB MOBH: 1) ceMaH-
THYHOTO — (hpa3eosIoriyHe 3HAYCHHSI 3araIbHO-IPOLECYaTbHOTO
a00 TpoleCcyaIbHO-aTPUOYTHBHOTO XapakTepy; 2) Mopdosoriv-
HOTO — JI€CITIBHUI KOMIIOHEHT € 'PaMaTHYHUM LEHTpOM (pa-
3€0JI0Ti3MY; 3) CHHTAKCHMYHOTO, KOJH (hpa3coliori3M BUKOHYE
¢yHKLit0 npucynka. BiacyTHicTh X04 OfHi€T 3 HA3BAHUX O3HAK
no30aBsie ppazeMy crarycy JIECHiBHOI. Y pe3ylbrari aHallizy
6yn0 BHOKPEMJICHO TaKi MOJENI Mi€CIIBHUX (hpa3eolori3MiB:

“niecnoBo + xommaparus”, “Iie€cioBo + IMEHHUK, “Ii€cIoBO +
IMEHHUK + o0cTaBuHa”, “Ii€ciIoBO + IMEHHUK 3 HpI/II/IMeHHI/IKOM
3 O03Ha4YeHHAM abo 0e3”, “npuciiBHUK + Ai€ci10BO”. OMOPHUM
KOMITOHEHTOM Ji€CIIBHUX (Ppa3eosIori3MiB CIYTyIOTh Ji€CIIOBa,
€IIMHOIO 1X (hOPMOIO MiJPsAIHOTO 3B 513Ky € npuwisiranus. Jloci-
JUKyBaHi JiieciiBHI pazeosiorizmu B 000X MOBaX € KOMITapaTHB-
HUMH Ta HexoMnaparuBHuMmu. KommaparusHi ¢paseonoriuni
OJIMHMIII TIPECTaBICHI (PPa3eoIOriYHO0 MOIEILTIO “IIECIIOBO +
xomIiapaTuB”. Y Ji€CTiBHUX KOMIIApaTHBHUX (hpa3eooriyHuX
OJIMHMILIX TICPIIMI KOMIIOHCHT BXXHBA€ThCS B OyKBaJIbHOMY
3HAUYCHHI, a IPYTUil KOMIIOHEHT € iHTeHCH(iKaTopoM. BibImicTh
Ji€CTIBHUX KOMIIApPAaTUBHUX (hpa3zeonoriaMiB ApyruM KOMIIO-
HEHTOM MalOTh JICKCEMY, JIMIIE JESKi — CIIONyYEHHS JIEKCEM.
OOpa3HuMU KOMIIOHEHTaMU JI€CHIIBHUX KOMIApaTUBHUX (pa-
3€0JI0TI3MIB € TBAPHHH, MPEACTABHUKY MEBHOT npodecii, npen-
CTaBHUKH NIEBHUX BEPCTB HACEJICHHSI, BIIACHI Ha3BH, apTe(hakTh
Ta abcTpakTHi NOHATTS. HalmpoayKTHBHIIIO MOJEIIIIO Aiec-
JIBHUX HEKOMITAPATHBHUX (PPa3eoIori3MiB € MOJIEITb “I€CIIOBO
+ imeHHUK”. BinbIicts Gpaszeonori3mis niei Mozei Xxapakrepu-
3yHOThCSI 00’ €KTHUMH BiJIHOLIICHHSIMH, JTIECTIOBO BUMAra€e CBOro
MIOLIUPEHHST 00’ €KTOM, Ha KU CIpsSMOBaHa a0o0 3 SIKUM I10B’ i
3yeThest Ais. JlieciBHi (pa3eosori3Mu MOBHICTIO 200 4aCTKOBO
MEePEOCMICIICHI MOTHBOBAaHUMH a00 HEMOTHBOBAHHUMH OJIH-
HUISIMA. OCHOBHMMH THUIIAMH TEPEOCMUCIICHHSI € MeTadopa,
METOHIMIsSI Ta OPIBHSHHS.

Kurouosi cioBa: ¢paseosnorizm, (ppaseonoriyna Mozeb,
HIMeEIIbKa MOBa, YKpaiHChbKa MOBa, 00pa3HHii KOMITOHCHT.

CEINTY

IloctanoBka npodaemu. CydacHuit mepion po3BUTKY MOBO3-
HABCTBA XapaKTePU3YEThCA TTi/IBUILIEHUM IHTEPECOM JI0 nopiBH;mL-
HOTO BHBYCHHS MOB. OJIHIEIO 13 AKTYIbHHX HPOGIEM y CydacHiii
Teopii (paseoniorii € BHABICHHS CIHUIbHAX 1 BIAMIHHHX O3HAK
y (hpaseonoriyHiX crcTeMax CropiTHEHUX 1 HeCTIOPITHEHHX MOB.

Ananiz mocaimkenn. IlpoOmema cuctemarmsamii Ta Kia-
cudikanii $paseonorivHOro CKIagxy MOBH TOCTIHHO mepeOyBae
B 11071 30py MOBO3HaBIiB. CBiUEHHSM L[LOTO € HU3KAa MOHOIpa-
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(i Ta IECEpTANIHHEX MOCTIKEHb, TPHCBIUCHNX Il TeMa-
THLI B yKpaiHchkill (A. Apxanrenschka, 1. [Ipaxin, O. Cenisa-
HOBa, B. Yxuenxo, /. Vkuenko), pociiicekiit (M. Anmediperko,
H. Cemenenko), anrmiicokiit (O. Apcent’esa, O. Kynin), Himenp-
kiit (f1. bapan, H. Jlanasm, O. Paitxmreitn, H. Burger, W. Fleischer,
C. Foldes) Ta pomancpkux (H. Crpiners) MoBax, y sikux (pazeono-
TI3MH OIHCYIOTBCA 3 OIVISAY HA B3A€EMOJIII0 JIEKCHKO-CeMAHTHUHIX
1 MOpONOTTYHKX SBHI Y MPOLIECi BUHUKHEHHS 1 (yHKLIOHYBAHHS
(bpaseonorignnx ouHNMLb. B. YiKkdeHK0 3a3Hadae, 1O Cepexl PisHIX
cnpod kiacugixysaru (bpa360ﬂor1l1HHH CKIIal MOBH TIOMITHE MicLie
T0CiJ1a¢ CeMAHTHKO-TPAMATHHMI POSTIOALT (paseM, HaMaraHHs
BINCATH 1X Y Pi3HI TPaMaTHYHI KIIACH, IO CTIiBBITHOCATBCS 13 Pi3-
HUMH YaCTHHAMY MOBH. AJie Ha BiIMiHY BiJl CIiB ()paseonori3mu
3HAYHO BAXKYE KnacyId(nKyBam 32 TPAMaTMYHUM TIPHHIUTIOM, LIIO
3yYMOBJIIOETBCS iX TEHE30I0 1 CTPYKTYPHO-CEMAHTHUHMMHI O3Ha-
KaMH: (PpaseosiorisM € PesyIbTaToM MePEOCMHCIICHHS BLTBHOTO
CIIOBOCTIONYYCHHS, HAJICNIBHOIO CTPYKTYPOIO, Y SIKiH 0COOMHBUM
CrOCOOOM TOEJTHYIOTHCS CEMAHTHKO-TPAMATHYHI O3HAKH BCIX
xommonentis [1, ¢. 130]. fl.bapan Brasye Ha Te, 1O BCTyNAKYH
y B3A€MO3B’SI3KH Y MOBIICHH, (hPascONOri3MH MiAMOPSKOBYIOThCS
3arallbHUM 3aKOHaM CIOBOCTIONYYEHHS OJIMHHI[b, 1110 MAKOTh YiTKe
KaTeropiaibHe Bu3HaueHHs. Dpaseonori3mu, CHiBBITHOCHI 31 CIIO-
BOCIIOITYYCHHAM, opraleymLc;I 32 MOZIEIISMH BUIBHHX CIIONTY4CHb
CIiB, BNACTHBUX Till unt iHWi# MoBi. Taki dpaseonorismu criBBia-
HOCATBCS 3 PI3HUMHA 9aCTHHAME MOBH [2, ¢. 66-67]. M. Anediperxo
TIPOTIOHYE HM3KY 03HAK, 32 SKUMH ()Pa3eoori3M CITiBBiTHOCATCS
3 PI3HUMI YaCTHHAMH MOBH; XapaKTep CEMHOI Mpe3eHTalii 00 ex-
THBHOI IICHOCT] B CEMaHTHYHII CTPYKTYpi (hpazeM, HasBHICTb 200
BIJICYTHICT Y JIEKCHUHHX KOMIIOHEHTIB IpaMaTHYHKX KaTeropiii i i
MOPQONOTYHAX TIapaaurM, CTPYKTYpHO-TpaMaTiyHa Moaensb ¢pa-
3¢MH, THI i TPAMaTHYHOTO 3B’S3KY 3 IHIIMMH €JIEMEHTAMH MOB-
TICHHEBOTO KOHTEKCTY Ta CHHTaKCHyHi yHKIT y pedeni [3, c. 46].

Mera crarri. icrasHuil aHani3 (1)paS€OJIOF1‘{HPIX OJIMHHULIb
Y CIPYKTYPHO-TPAMATHIHOMY ACIEKTI CHPAMOBAHMI HA BUSB-
TIeHHS IXHBOTO CTPYKTYPHO-TPaMaTHYHOTO MapaenisMy Ta CTpyK-
TYPHO-TPAMaTHYHKX PO30DKHOCTEH y HIMEUbKil Ta yKpaiHChKil
MOBax. MarepianoM JOCTiKEHHS € Ji€chiBHI (paseonorivni
OJIHAII Ha TIO3HAYCHHS DHC XapakTepy IIOTHHH YKpaiHCHKOT
Ta HIMEIbKOT MOB, OTPMMaHI IIUTIXOM CYILTbHOT BUOIPKH 13 (hpase-
OJIOTIYHUX CJIOBHHKIB.

Buknan ocnosnoro marepiaxy. [liecmiBai dpaseonorizmu
BHDAKAIOTh 3arallbHE 3HAYCHHA mii. Im BmacTmBi rpamatiyHi
Kareropii 4acy, iy, 0cobu, uncia, crocody i crauy [2, c. 68].
Y pedenni JiecmiBHi ()pasconorisMi BHKOHYIOTh CHHTAKCHYHY
dynkuito mprcynxka. Sk i miecnosa, AiecniBHi Ppa3eonoriaMu MaroTh
KaTeropiabHo- -IPAMATHYHE 3HAUCHHS nporecyapHocTi [3, ¢. 53].

¥ pesynbTati B3aeMOAII PI3HOPIBHEBHX MOBHHX (aKTOpiB (op-
MYIOTBCS OCHOBHI O3HaKH Ji€CIiBHUX (hpaseonorismis: 1) ceman-
THYHOTO — ()pas3eonoriyHe 3HAYCHHS 3aralbHO-IPOLECYATbHOTO
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abo MPOLIECYAITbHO- aTpuOyTHBHOTO XapakTepy; 2) MopQomoriy-
HOTO — Ji€CTiBHUH KOMIOHEHT € TPaMaTHYHUM LEHTPOM (paseo-
JOTi3MY; 3) CHHTAKCHYHOTO, KOJTH ()pa3eosiorisM BUKOHYE (YHKIIiI0
nprcyaKa. BincyTHiCT X049 ofmiel 3 Ha3BaHWX O3HAK M030aBIIIE
(pazemy cratycy miecniBHoi 3, ¢. 53].

OnopHMM KOMIIOHEHTOM JIECTIBHAX (DPa3eOsIori3MiB CIYTYIOTh
JHECTIOBA, €AMHOKO X (hOPMOIO MIIPSIHOTO 3B’S3KY € MPUISTAHHSL
Hocmimxysani aieciBHi (paseonorisvi B 000X MOBax € Kommapa-
THBHUMI Ta HeKommapariBHAMH. Kommaparishi paseomoriuni
OJIMHHIII TIPECTaBICH] (hPa3eoNOTTIHOI0 MOTEILTIO “TiECTIOBO + KOM-
napatie”. Y AieCTiBHIX KOMIApaTHBHUX (Ppa3eonoriaHuX OTMHHIIIAX
TepILHi KOMIIOHEHT BKUBAETHCS B OyKBATLHOMY 3HAYEHHI, & IPYTHit
KOMIIOHCHT € IHTCHCH(IKATOPOM. SIK NIEpILIHil KOMIOHCHT Y HiMeLlb-
KX (pascolOriaHIX OJMHHIUIX, SIKI TO3HAYAIOTH PUCH Xapak-
Tepy JIOIMHU BKUBAKOTHCSA Ji€CTOBa Sich spreizen, angeben, liigen,
rangehen, sich drehen, schweigen, B ykpaiHCbKiil MOBI — 6enuuamucs,
nuamucs, 2pusmii. BUbIICTb Ai€CTIBHIX KOMIIAPATHBHIX (paseo-
JI0ri3MIB APYTHM KOMIIOHEHTOM MaiOTh JICKCEMY, JIHLLIe JesKi — Crio-
nydeHHs nexceM. OOpa3HUMH KOMIIOHEHTAMH Ji€CTIBHAX KoMTapa-
THBHHX ()Pa3eonori3MiB MOKYTb OyTu:

* TBAPHHH: VK. BeIUYAMUCA (3A6€TUUAMUCA, NUMAMUCA) AK
NOPOCA Ha OPUUKY (3K counsl 6 00w, SIK KOuleHsl 8 none/zl) [4,c. 154],
HIM. szch wie ein Pfau spreizen 5, T. 11, ¢. 102] - “enndarucs sk
nasny”. Cepex Takux (bpazeonoliB BHAUISIOTBCS TaKOX Ti,
00pa3sHi KOMIOHEHTH SKMX YTBOPHJIMCS BHACTIIOK METOHIMid-
HOTO TiepeneceHns: wie ein Wald voll Affen/ wie eine Tiite Miicken
angeben [6, c. 45] — “Buxpanstics 6e3 MipH; JOCITIBHO: BUXBAJI-
THCS SIK TIUTHH JTic MBI/ K UM TIakeT Komapis”, ein Gemiit wie
ein Fleischerhund haben [6, c. 270] — “OyTu Oe3mynrHuM; 10CH.
Maru cepie sk y cobaku M’sicHUKa”;

* IpejcTaBHUKH TeBHOI mpodecil: HiM. denken wie ein
Seifensieder [S, T. 1, c. 189] — “Oyti Ge3TypOOTHIM; IOCIIBHO:
LyMaTH SIK MUIIOBAp”;

* IDC/ICTABHHKY IEBHIX BEPCTB HACENEHHA: HiM. liigen wie ein
Landstreicher 5, 11, 34] - “noc. 6pexaTH SIK BOJIOITEOTA”;

* BIaCHI Ha3BU: HiM. rangehen wie Bliicher [5, T. 1, ¢. 111] -

)11$ITI/I pinryye; nocn. PunyTucs B 6iid, sk boxep (Bn}oxep npyc-
cbKmii penbamapiian, Opas yuacts y Gutsi 3 apmieio Hanoneowa
nin Barepnoo)”, rangehen wie Hektor an die Buletten [6, 599] —
“mistut pinmyde ([exrop — Batakok TPOSHCHKOT BiifHN);

* apredaKTd: YKp. epusmu aK ipyca 3anizo [4, c. 67], HiM. sich
drehen wie eine Wetterfahne [6, c. 171] — “nocriiiHo 3MiHIOBaTH
CBOK JIyMKY; jocit. Kpyrutues sk ¢ueorep”, ein Gemiit wie ein
Schaukelpferd haben [6, c. 271] — “OyTu Tyxe TepreNUBIM; JOCI.
ein Schaukelpferd — irpanrxa-rofinanka ans mireir”, schweigen wie
ein Grab [6, c. 691] - “OyTi MOBYA3HIM; TOCIT. MOBYATH SK MOTHIIA”;

* alcTpakTHe TOHATTS: HiM. [iigen wie eine Leichenrede
[5, T. 11, c. 34] - “mocu. Opexary sk HeKpoJIor”.

HaiinpoxyxTusHimoto MogeTHO JHECTIBHUX HEKOMITApaTHB-
HUX (bpaseonoliB € Mozierb “Ni€ciIoBo + IMEHHHK”. Bibiuicts
(hpaseozori3mis Lyiei MoZielIi XapaKTEPH3YHOTbCS 00 eKTHHMH BiZHO-
TIEHHSAMI, JII€CTIOBO BUMArae CBOTO TIOMMPEHHS 00 €KTOM, Ha AKHil
ClpsMOBaHa ab0 3 SIKHM OB’ SI3y€Tbes A, KOMIOHEHTH Takix Crio-
YK BHPKAIOT PasOBy niro: nosoymucs xnenku [7, T. 11, ¢. 662] -

“BTPATUTH PO3CYLIHBICTD, CTATH HEPOSYMHIM, TypHAM’ po3ey6umu
poauku [7, T. 11, c. 748] — “BrpaTuTi 3MaTHICTb MPABUIBHO TyMATH,
miata”, noxazamy 3you [4, ¢. 66] — “BHSBUTH CBOH 3IOCTHBY
BIIa4y, 3T HaMIpH”, Kyeamu (036onumu) uxo [4, c¢. 98] — “mist
TIZICTYTIHO, 3aBaBaTH KOMYyCh rops”, HiM. die Nase hoch tragen
[5, T.1L, c. 72] - “nepru Hoca, rHyTH KUpIy”, den Groschen umdrehen
5, T. I, c. 281] - “prcumcsl Hal KOKHOK KOTIHKOK”, seinen
chkkopf aufSetzen [6, c. 164] - “Hariosrari yriepro Ha cBOEMY”.

OOcTaBuHHI BITHOWMEHHS BHWHMKAKOTh MK KOMIOHEHTAMH
TaKNX YKPAiHCHKUX (hpaseonoriaMiB Ii€i Momemi: eumuca (36u-

eamucs, kpymumucs) 6 tonom (nucom) [7, T. 1, ¢. 427] — “mize-
IIYKOUHCh JOTOMKATH KOMY-HEOYIb”, xooumu naguyem (202onem)
[7, T. 11, c. 602] — “rpumarucs moBaxHO, TOPIOBUTO, 3aPO3YMLIO,
3BEPXHBO”.

(paseornoriuta MOAeb “1i€c10BO + iMEHHHK + 03HAUeHHS”.
Dpaseornorizmi el MozeNb BHDAKAIOTD 00’ exTHO-aTpHOY-
THBHI BIJIHOIICHHS Ta MOKYTh MATH y CBOill CTPYKTYpi Npero3u-
THBHI Ta TIOCTIO3MTHBHI O3HAYEHHS: VK. Kygamu peui HedoOpii
[4,c. 168] — “muiecTy IUTITKH, 3BOIUTH HAKNETH ", QLIUmuUCs 0Cman-
Him wmamkom [4, c. 220] — “BUABIATH H0OPOTY, JTOAAHICTS”, HIM.
einen krummen Riicken machen [S, T. 11, c. 142] — “pabominctsy-
BaTH, HHU3BKONOKIOHHWYATH , Seinen Dickschidel durchsetzen
[5, T. I, c. 146] — “ynepro joMaratics cBOTO Oy/Ib-SKHMH 3aC0-
Oamu”, kaltes Blut bewahren [6, c. 130] — “omanyBaru ce0e, 3aiu-
IIUTACS XONOTHOKPOBHUM, ruhiges Blut bewahren [6, c. 130] —
“30epiraTi CroKiil y KpuTHUHIi cutyamii”, grofie Bogen spucken
[6, c. 134] — “moBozwTHCA YBAHIIBO, OYHIOYHO”.

®pazeonoriyna Mojienb “iec1oBo + iMeHHHK + obcTaBHHA”.
®pazeonoriaMu i€l MojieNni BUPaXaKTh 00 €KTHO-00CTABHHHI
BIJTHOIICHHS, BCI OJIMHHUIII MAIOTh Y CBOEMY CKJIAJI TPUAMEHHNK:
YKp. depocamu posym 6 2onosi [1, T. 1, ¢. 131] = “Oyrn poscyn-
JIUBAM, PO3BAXKITHBEM ", depocamu (MpumMami,) Kaminb 3a nazyxoi
[4, c. 69] - “mpuxoByBaTH 37100y, HEHABHUCTH 110 KOTO-HEOYB”, mpii-
Mamu (Oepacamu) Hic (Hoca) 3a gimpon (no eimpy) [4, c. 123] -
“IUSTH HEMOCIIIOBHO, OE3MPUHIIMIHO, 3MIHIOKYH CBOi MEPeKo-
HAHHS i IOBEMIHKY BIATOBIIHO 710 00cTaBuH”, HiM. das Blaue vom
Himmel liigen [6, c. 125] — “Opexarn”, aus seinem Herzen keine
Moardergrube machen [6, c. 352] - “6ytu BimBepTIM”.

®pazeonoriyaa Momens “Hi€cioB0 + iMEHHHK 3 TpHiiMeH-
HHKOM 3 o03HA4YeHHsM a00 0e3”: ykp. dasumu Ha 6ci eanvma
[7, T. I, c. 218] — “nisiru Hay3BUyaiiHO pitnyue”, imu Ha ece |7,
T. 1, c. 353] — “He paxyBarucs Hi 3 UMM, He 3BaKaTH Hi Ha 5IKi Tepe-
komu”, npuxodumu 0o posymy [71, T. 11, ¢. 701] - “craBatu po3ym-
HIM, KMITTHBAM, PO3BAKITHBAM ", IMAHY08AM (CKaxamu) nio 0yoxy
[4, c. 52] — “Oe3mepeuHO BUKOHYBATH UHi-HEOYTb OaXaHHS, TMiIKO-
patucs”, sooumu 3a wic (3a Hoca) — “0OIypIOBATH KOTO-HEOYIb, HE
BUKOHYH0UH 00ILTHOTO 200 TPUXOBYHOUH LOCh”, ismu (imi, pybo
nepmu)/monismu Ha podcer [4, ¢. 168] — “Hapaxarics Ha HeOe3-
TICKY, HA HEPHEMHICT, OyTH HEOOCPEIKHIM, npoiimi Kpize cumo
i pewemo [4, c. 187] - “Oytn XHTpHM, BUHAXI/UTUBAM; Ha JKUTTEBOMY
IIIIXY HAOYTH YMManoro J0cBiny”, HiM. vor Neid vergehen (platzen)
[5, .11, c. 76] - “nomnyrn Bix 3a3apomtis”, ohne gelehrte Brille lesen
[5, T. 1, c. 123] - “kepyBarucs 310poBuM posymoM”, mit dem Feuer
spielen [6, ¢. 219] — “nerkoBakHO HapaxatHcs Ha Hebe3meky”, NS
Gesicht liigen [6, c. 277] — “HaxaOHo Opexatu”.

®pazeonoriyea Mozens “mpucaiBHHK + giecaoBo”. Taxy
MOJIEITh MAFOTh JIAIITE (hpa3eoToTi3MH HIMEIIbKOi MOBH, MiK KOMITO-
HEHTAMH SKHUX BI/IHI/IKa}OTL 00CTaBYHHI BIXHOLICHHS: vornehm tun
[5, T. 11, c. 293] - “3anocurucs, Oynmrountucs”, sich wichtig fiihlen,
sich wzchtlg nehmen (vorkommen) [5, T. 11, c. 318], sich griin
machen [5, T. I, c. 283] — “6yrn mpo cebe ayxe BUCOKOT TyMKH,
amupar Hic”, sich wichtig machen [5, T. 11, c. 318] — “Gynmoun-
THCS, KOmmmTH Ty0y”, bescheiden tun [5, T. 1, ¢. 91] - “6ytu ckpom-
uum”, blind zufahren [5, T. 1, c. 101] - “nistn Haocim, HEPO3BAK-
muBo”, dick ligen [5, T. 1, c. 145] — “Opexarw, six pyauit codaxa”,
hell denken [5, T. 1, ¢. 321] - “nobpe metuxysaru”, kleinlich denken
[5, T. I, c. 386] — “Oyrut api6’s3koBIM”.

I[lecmBm dpaseomoriaMm TOBHICTIO a00 YACTKOBO Tiepe-
OCMHUCIICHI MOTHBOBAHUMH a00 HEMOTHBOBAHMMH OIMHHIIIMH,
OcCHOBHUMH THIIAMH TIEPEOCMHCICHHS € MeTadopa: ykp.
nnecmu nagymunna [4, c. 137], niecmu niemuso [4, c. 149] -
“IACTYNHO, XUTPO MiKOPATH CBOEMY BILTMBOBI”, Kpymumu
xeocmom [4, c. 209] — “xutpyBarH, TyKaBUTH, JTUIEMipUTH,
cmasamu Ha dsox nankax [1, T. 11, c. 856] — “Gytu roroBum
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BUKOHATH Oy/b-sKi OaxaHHs, uni-HeOyab MpoXaHHS”, pooumu
3 2yOu (nucka) xaisgy — He BUKOHYBATH CBOEI OOIISHKM; Ope-
xatn [4, c. 43], niokiadamu ceunio — HUIIKOM YU HEHApO-
KOM 3aBJaBaTH KOMY-HeOyIb MPUKPOIIIB, JIATH MiACTYIHO.
[4, c. 180], nim. sich griin machen [5, T. 1, c. 283] - “6yTu mpo
ce0e Jry)xe BUCOKOT IyMKH, 3aIUpath Hic”, mit dem Feuer spielen
[6, c. 219] — “nerxoBaxkHO HapakaTucs Ha HeOe3meKy”, MeTo-
HiMist: YKp. Hoeu mumu [4, ¢. 126] — “npuciyxyBaTi KoMy-He-
Oynp, Oy BigmanuM”, samunogamu oui [4, c. 132] — “obmy-
PIOBAaTH KOTO-HEOYIb, XUTPYBATH”, npodasamu/ npodamu oyuiy
[4, c. 5] — “BTpauatd TimHICTB, 3paIKyBaTH , Opamu Ha 3y0u
[4, c. 64] — * obupat; Koro-HeOyMb 00’€KTOM MEPECyIiB, TITi-
TOK”, 3y0u 3 'icmu [4, ¢. 65] — “MaTi BeMMKHi 10CBIN”, noKazamu
3y6u [4, ¢. 66] — “BUSBHTH CBOI 3J0CTUBY BjIauy, 31i HaMipu”,
gooumu 3a wic [4, c. 121] — “obaypioBati Koro-Hely/1b, He BUKO-
HYlO4H 00iUgHOrO a00 MPUXOBYIOUM WIOCH” Ta MOPiBHSIHHS:
YKp. @enuyamucs AK NOpocs Ha OPUUKy (K CUHA 6 00w, SIK
Kkouiens 6 noneni) [4, c. 154], ax ipoica 3anizo [4, c. 67], sk 3 einni
(3 nanyroea, 3 yeny i m. in.) 3ipsasca [4, c. 30], HiM. sich wie
ein Pfau spreizen [5, T. I, ¢. 102] — “Benuuarucs fK maBuy”,
sich drehen wie eine Wetterfahne [6, c. 171] — “noctiitHo 3mi-
HIOBATH CBOK JAYMKY; JOCIH. KpyTHTHCH K (miorep”, ligen
wie ein Landstreicher (wie eine Leichenrede) [5, T. 1, c. 34] —
“Opexarn, Ak pyauit cobaka”, wie ein Pfau (ein) Rad schlagen
[5, T 11, c. 102] - “BemmuaTucs sK maBuy’”.

Oxmmi€eto 13 HAMTPOMYKTHBHIMAX MOJENEH TieCTIBHUX (paseo-
JOTI3MIB Y 000X MOBAX € IOETHAHHS TOTOBHOTO KOMITOHEHTA-TTi€C-
JI0BA 13 CTIOBOCTIONYUEHHSAM: VK. uxodumu cyxum iz 6oou [4, c. 21],
3ipoK 3 neba He xanamu [4, ¢. 63] — “XT0-HeOy/Ib HE BiI3HAYAETHCS
HEAOMAKUMU  3OHOCTAMH, PO3YMOM”, He Oaeami HANI0GAMi
[cobi] 6 kawy; He dagamu codi no Hoci epamu, He dasamu co0i Ha
Hoey nacmynamu [4, ¢. 71] — “He JOMyCKaT!H KPUBMHM, 3HYIAHHS
HaJl 0000, He IKOTUTH c001”, nyckamu mawy 6 eiui [4, c. 105] -
“00myptoBaTH, 3MYIIYBaTH BIPUTH B IIO-HEOYIb HEpEAIbHE, Tpi-
mamu Hic 3a gimpom [4, ¢. 123] — “nisTH HEMOCMIIOBHO, OE3MpHH-
IIMITHO, 3MIHIOIOYH CBOi NEPEKOHAHHS i TOBEIIHKY BIITOBIIHO JI0
obcrasun”, ouel y Cipka (Padka) nosuvamu [4, c. 134] — “Brpatuti
TIOYYTTSA COPOMY, BIACHOI TITHOCTI”, 3-1i0 cmosiu020 nidowisy gunope
[4, c. 147] — “nmyxe XUTpHH, CHPUTHHH, KMITIMBHE, uyorcumu
pykamu xeap azpioamu [4, ¢. 177] - “KopucTyBaTHCS pe3y/TbTaTaMit
Tpani =X, npotimu Kpize cumo i pewemo [4, c. 187] — “Oytu
XUTPHUM, BHHAXIVTUBIM; Ha JKHTTEBOMY HLTAXY HAOYTH UMMAJoro
TOCBITY”, 3¢ c1060M Y Kutuerio He aizmu [4, ¢. 191] — “6yru noten-
HHM 1 METKHM Y pO3MOBI”, nidgecmu nio dyprozo xamy [4, . 208] —
“ormykati’”, aizmu uopmoei na poeu [4, c. 215] - “pusukyBarH,
TOTPAIISATH B CKIAJHY CHTYAILIO, OLTUMUCS OCHAHHIM WMAMKOM
[4, c. 220] - “BustBnsIT] HOOPOTY, MOAAHICTE”, HiM.: allerlei Mandver
machen [5, T. 11, c. 43] - “BraBarucs 1o BUBEpTIB; MyjpyBatu”, die
Nase hoch tragen [5, T. 11, ¢. 72] - “nepru HOCa, rHYTH KUpny”, nicht
iiber die eigene Nase hinaussehen [5, T. 11, c. 74] — “ne Oauntu pam
cBoro Hoca”, einen krummen Riicken machen [5, T. 11, c. 142]—"pabo-
JNCTBYBATH, HU3bKOTIOKIOHHMYATH, j-d hat den Verstand mit dem
Schaumldffel gegessen [5, T. 11, c. 158] - “xto-HeOyp po3ymy Tak i He
Habpascs”, alle Schliche und Kniffe kennen (sich auf alle moglichen
Schliche verstehen) [5, T. 11, c. 166] — “3Hatu Bci Xurpori”, nicht
bis drei (bis vier, fiinf) zihlen konnen [5, T. 11, c. 335] — “Oyu nin-
KOBUTHM HEyKoM, HeBirmacom”, den Daumen auf dem Beutel halten
[5, T, c. 98] - “ckymutucs, CKHApHTH .

BucnoBku. [IpoBenenmnii anani3 3acBiTuuB, M0 B YKpaiHCHKiH
Ta HIMEUbKiil MOBax JICTiBHI ()pa3eonori3Mi Ha MO3HAYEHHS PHC
XapakTepy JHIUHE MAIOTh PI3HOMAHITHY CTPYKTYPHO-TPaMaTHUHy

CEMAHTHKY, Pi3Hi CTIOCOOM BHPAKCHHS CHHTAKCHYHUX BITHOUICHD
Ta SICKPaBO BUPAXKEHY 00PA3HY CEMAHTHKY.
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Taranukha T. Semantics and the structure of verbal
phraseological units for the designation of human character
traits in Ukrainian and German

Summary. The article is devoted to a comparative analysis
of verbal phraseological units for the designation of human char-
acter traits in Ukrainian and German. The material of the study is
verbal phraseological units obtained by a solid sample of phra-
seological dictionaries. The main features of verb phraseological
units are formed as a result of the interaction of different levels
of a language: 1) semantic — phraseological meaning of a gen-
eral procedural or procedural-attributive nature; 2) morphologi-
cal — the verbal component is the grammatical centre of idiomat-
ic expression; 3) syntactic, when idiomatic expression performs
the function of a predicate. The absence of at least one of the named
signs deprives the phrase of the status of a verbal one. As a result
of the analysis, the following models of verb phraseological units
have been resolved: “verb + comparative,” “verb + noun,” “verb +
noun + adverbial modifier,” “verb + noun with preposition with or
without a modifier,” “adverb + verb.” The key component of ver-
bal idiomatic expressions are verbs, the only form of their subor-
dinate linking is juxtaposition. The verbal idiomatic expressions
studied in both languages are comparative and non-comparative.
Comparative phraseological units are represented by the phra-
seological model “verb + comparative”. In verbal comparative
phraseological units, the first component is used in a literal sense,
and the second component is an intensifier. Most verbal compar-
ative idiomatic expressions have a lexeme as the second compo-
nent, only some have lexeme conjunctions. Figurative components
of verbal comparative idiomatic expressions are animals, repre-
sentatives of a certain profession, representatives of certain layer
of the population, proper names, artifacts and abstract concepts.
The most productive model of verbal non-comparative phrases is
the “verb + noun” model. Most phraseological units of this model
are characterized by object relations, the verb requires its propa-
gation by the object to which the action is directed or associated.
Verbal idiomatic expressions are completely or partially redefined
by motivated or unmotivated units. The main types of rethinking
are metaphor, metonymy, and comparison.

Key words: phraseological unit, phraseological model,
the German language, the Ukrainian language, figurative com-
ponent.
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